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Packeging Returms Nolo ABAH MR A

Load Ref: 999004925642
Load Date: 21-04-2026 23:15 999004925642
Vehicle ID: XSH2 1208

Vehicle reg:

Sender Recelver
Dispatch Point: W 0734730

Nissan Motor Manufacturing (UK) Ltd MAGNA PT B.V. & CO. KG

Washington Road, Sunderland, Tyne & Wear Haulier
SR5 3NS, pvs@nissan—-nmuk.co.uk 3000109
C EURCPE

‘ Load Detail

Modul M
|D°d” © ngg le Component  Description Quantity

G1DPJX 1353RTN MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE
G1DPK2 1353RTN MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE
G1DPL7 1353RTN MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE
G1DPMC 1353RTIN MEFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE

G1DN5W 1353RTN MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
G1DN61 1353RIN MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
G1DN76 1353RIN MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
G1DNSB 1353RTN MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
G1DNSG 1353RIN MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
G1DPAR 1353RTN MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
G1DPBW 1353RTN MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
G1DPC1 1353RTN MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
G1DPD6 1353RTN MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
G1DPEB 1353RTN MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
G1DPGM 1353RTIN MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5
G1DPHS 1353RTN MFM1353 GETRAG GEARBOX STILLAGE 5

5

5

5

5

Pack Qty
MFM1353 80

oV, [, 906805 14
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'Exemplaf Prijemce MEZINARODNI NAKLADNI LIST

Copy for Consignee INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
Copie pentru Destinatar SCRISOARE DE TRASURA
Exemplaire pour  Destinataire LETTRE DE VOITURE INTERNATIONAL

Ké6d dopravee

Carrier code 0 Z
Cod transporator

Code transporteur -

Qdesllatel (jména, adtesa zemd) Expeditor (nume, adresa, tara)
Sender (name, address, counh’y) Expéditeur (nom, adresse, pays)
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e rurne o)

MEZINARODNi NAKLADNI LIST

INFTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE 7 4 5 9 4 8
SCRISOARE DE TRASURA

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONAL

e i S S W R T,

(¥

VoIS

Dmsa unlerheut trotz einer den des GOber den
trag im internat. ) {CMR; )

Ce transport est soumis, nonobstant toute elause contralre, & ta Gonvention relative au contrat de transport intemational de

marchandises par route (CMR).

2 Pfijemce (jméno, adresa, zema) Destinatar (nume, adresa,
Consignes {name, address, country)  Deslinataire (nom, adresse, pays)

tara)

A
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~
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1 6 Dopravea (jméno, adresa, zemé) Transportator (nume, adresa, tara)
Carrier (name, address, country) Transpcneur {nom, adresse, pays}

cWhLs Ao ame e
ANLE LS TR AT 61~ 63

TCALEN  Ufhe DS

3 Misto vykladky zboZ! Locul livrarii marfi
Place of delivery of goods  Lieu prévu pour a livrasion de la mel

rchandise

1 7 Dalsi dopravci jméno, adresa, zemé&) : Transponatar additional {nume, adresa, tara)
Subsequent carier (name, address, country) ifs (nom, adresse, pays)

Fﬂi{a.{gghieu M n \/1'\— M") / '\ A )

Tipae "\*’ﬂﬂéu ~

N

Misto a datum nakladky zboZl  Locul si data preluart marfii

Place of taking over goods Lieu et date da la prise en charge de la merchandise

MTC Rl 2 /(/_}U(ﬂ,t/
(f\é vty LD SLL
’U\f\%—Oﬁ\V(H{ ﬂA— /‘/\

Zemé / Country
Tara / Pa:

A 07 VA Y = O AN %4

LA
Daia Dato QLN 2 &

File No./ Numar Cursa.q‘ 6 9 9\ 8 2

5 Piipojené doklady ~  Documente anexatd
4 d 5

1 Vyhrady a pozbamky depravece : Observatii sofer
Carier's reservatiohs and observations Réserves et observations du transporteur~

MRN: CORO A SNF C (LE ) (ﬁ% ’f(“f‘-'
7 3
—_— . A - (ﬂ/\ 1B N /'/
CUSUIEEL CE& S Vil F
Signo a Bisla Podet kolli Druh obaly Cznateni zboZ! 1 0 Statisstické Zislo 1 1 Hr. hmot v kg 1 Cbjem m3
Nos, Number, Method of packing Quantity of packing Kind of packing Mature of goods Statistic number Gross welght in kg Volume inm3
Marcheaza numerele Nr, de colii Tipul de ambatal al marfii  Tipul de marfa Nr. Statistic Greutatea bruta in kg Volumul inm3
Marques et numerous. Nombre des colis Mode d’emballage Nature de la merchandise No. statistique Polds brut. kg Cubage m3
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Reference /PUS number: ¢ 77/ "4/ N F {/’ (D0 Z2(/15

Klasse Ziffer Buchstabe (ADR)

Classe  Clasa Chiffre  Cifra Lettre Litere
1 Pokyny odesllatela (celnl a jind formality) [ iunj pentru expedi vamalg)
3 Senders intructlons (Customs and other formalities) de lexpédi (fi i et autres)
i
Pokyny ohledné placeni éh, funi privind Zviadtni ujednéni Covenlii particulare
1 Directions as to frelght paymen Prescription d'affranchissement 1 Special Agreements Conventions particuliéres
Frei / Franco R . "
Wplaoond_ Collection: Arrival 445 5 7
Infrel / Non franco
| Newplacens Departure A6 4 ©

20 Trailer nr: )(§H 2’ ' 2/

03

Trailer license: N S— Yo-w\/
Straps used: "t

Seal: ‘5 5 f ‘; So0

Part of collection:

Port of delivery: {(\1\/_ C TR T/;P

21 Vystaveno v dne

Established in . on
Terminat data
Etablia 3 o

Delivery: Arrival
Departure

Customs: Arrival
Departure

Shippers load, stowage and count

MEoA. Fluk o
Trjonds

i
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CHITY/ 1 77 e - \/mowf}%

22

VUAT oﬁﬂ f\"L

.Name: ‘fﬂf\_]')'{/(’) h/\lb7

23 '-T O j‘ 0\" \“3 IU W 24 gﬁsoggdri:écumems received Dtum -

Recibida Iagerranua d

Sign:

Paodpis a razitko dopravee

Podpis a razitko sl

Signature and stamp of the sender  Si ot timbre de I

) Shaiff
License: *\ L/ 7(:') \JIO\( CF e P 48869

Semnatura s stampila Transportator Pedplis a razitko pfjemce / £ $e1l 4;14

Signature and stamp of the carier  Signature et imbre du transperteur Signature and stamp of thd.consigneae  Signature et tlmbre ou destinataire

Ewals Cargo Care BV . Ariénsstraat 61-63 . NL-5931 HM TEGELEN . Tel.: +31 (0)77 320 22 02



. 5 Pfipojené doklady
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1 Odesilatel 1 Manpaway .
Jméno Hume * .
adresa anpec ca T
zemed | AmpmaEa

2 Prijemce 2 Nonyuaten
Jméno - :;eéc'
adresa bp)ma

- Zamé - o ™3 ?Ant-ru 1O JOCTABKA HA CTOKHTE

3 Misto vykladky zbozi T tpag A
Misto EbpHaEa
eme 4 MACTo Ka npHeMake Ha

4 Misto a datum naldddky zbo
Misto
zemé
Datum
MAN; —= - -~ -

6 Signo a cisia

7 Pocet kolli

druh gbalu
9 Oznaceni zbozi

10 Statisstickeé cislo

11 Hehmotv kg

12 Objem m3

13 Pokyny odesilatele
" Celni a jiné formality

. 15 Pokyny ohledne placenidop-

ravného

16 Daporavce {meno, adresa PR

me)

, 17 Dalsi dopravci Umeno adresa -

zeme)
' 18 Vyhrady a pozbamky dopravce

$ 19 Zvlastnt ujedndni
£ 20 Trailerny y !

Trailer license
Straps used
Seal -
Part of collection
Part of delivery
21" Vystaveno v/ Vystaveno dne
22 Podpis a razitko odesilatele
23 Pospis a ratziko dopravce

24 Podpis a ratziko prijemce

SE T T

1 Godsavsdndare
Namn '

- Adress - -
Land

2 Godsmottagare
Namn -
Address
Land

3 Godsets leveransort -

. 4 Plats och datum fdr dverta-

ganda av godset

§ Bifogade dokument

- MRBN

6 Markeochnummer

7 Antal kolli

8 Emballeringssétt

9 Godsets art

10 Statistikt nr.

11 Bruttovikt i kg.

12 Volymim3

13 Avséndarens Instruktioner

15 Frakibetalningsforeskrift
(leveransklausul)

16 Fraktfrare O (namn,addres-
s,land)

17 Efterfdijande frakiforare
(namn,address,land)

18 Fraktfrarens reservationer
och anmérkningar

;. 19 Sdrskilda Gverenskommelser

", 22 Avsindarens unle(skrlﬂoch >

(se
20 ~Trailer nr
Trailer license
Straps used -
Seal
Part of collection » | [
Portofdelivery  « "
21 Utfardati,..datum-.. ;

sfdmpel * . P
23 Fraktforarens unterskrlft ochi’
- stdmpel

* 24 Godset mnttagetdathm

CTOKHTE
rpog,
AbpHABA
aara
H npunpymaauum LOHYMEHTH
MRN:
6 Nos, Numver Melhod of
packing
7  KONWMECTBO HO GNOKOBKATA
8  BuA onaKoskara
9 BMA Ha CTOKATG
10 craTucTHueH HoMep
11 GpyTHo Termno B Kkr
12 obempm3
13 MHCTPYKUMK HO W3Npawiayn _
MUTHASECHK M AP, ¢0PMOHOCTI4
15 Youwoswawacgenkama L
16 Mpepo3say
~ {Mme,appecibpmasa)
17 [Mocnensawy npeso3eay
(uMe,appecbpHaBa)
18 3obenemky M HOBAKOAEHHR HO
npeso3soya
19 " cneumanik ciopaayMenus
20 Trailernr- - .-
«Trailer license [
* Straps used '
Seal -
. Port of collection
Port of delivery
21 ycraHosen
22 MognMc v neyaT Ha H3npawaya
23 _Moapuc v neyaT Ha npeBo3sata
24 Jarawa nonyugecHe kg
CTOKUTE W IOKYMEHTHTE

FR o

1 Expediteur
‘Nom
adresse

pays” )
2 Destinataire

Nom

adresse

pays
3 Lieu prévu pour la livrasion de
la merchandise
lieu
Pays
4 Lieu et date de la prise en
charge de la merchandise
liev . o
Pays
_ Date
b Dochlllments annexes

6 Narguesetnumerous .. .

7 nombre des colis

8 Mode d'emballage |

9 Nature de la merchandise

10 No.statistique .

11 Poids brutkg

12 Cubage m3 .

13 Instrucions de I'expediteur.
Formalités douaniéres et
autres

15 Prescription d'affranchisse- .
ment '

16 Transporteur (nom,adres-
Se,pays)

17 Transporteur successifs
{nom,adresse,pays)

18 Réserves et observations du
transporteur

19 Conventions particutigres

20 Trailer nr
. Trailer license
™ Straps used
Seal

~Port of collection

: -Portof delivery

21 Etablie &/ Etablie le

22 ;Sltgnature et timbre de 'expé-

iteur

o "231 Stgnaturgethmbre du trans-

portelir
24 Signature et tlmbre au destJ-
nataire

RUS

*1,.0Tnpasutens

* . HOWMEHOBOHUE
10p. Alipec
CTpaHa

2 Nosiyyarens
ROHMEHOBOHHE -
rop. Aapec
cpaka °

-3 Mecvo pasrpysuu rpysa
Topoa
cTpand

4 Mecro n AaTc narpysky rpy3a
Topon
cTpada -
ADara

5 I'Ipunnruemaenoxymerrm

MPH

6 3naKn M Homepa

7 Koamuecrso mect

8 Pogynakoskw

9 HoumeHoBaHue rpy3a

10 Crar.Ho ' . -

11 BecGpyTrokr

12 Obremm3

13 YKazakws omnpapuTens
(TOMOMEHHAA W NPOYA
chpabotka)
TamoMeHHbIE K NpouKe
dopmansiocTh

A5, Yenopua annars

16 Mepesozunk

17 Tlocnenyroumi nepesosimK
{ROWMEHOBaHNKE, afapec,
CTpang)

18 Orosopwi 1 3aMeuaHna
NEPeBOILUNa

19 Ocobble comnacoBautble - -
YCAGBHR !

20 Trailérnr T
Trailer license .» "2
Straps used ¢
Seal
Part of callection
Port of delivery

21 Cocrasnesc. Jar...

22 TMopAKce ¥ NEYaTh OTNPABHTENA

23 TloanKcs ¥ newatsb
NEepeBo3UKKHa

24 [py3 nonyueH... flata....

PT
"1 Expeditor
N

2 Destinatario
Nome
Morada
Pals

3 Local de entrega da Mercado-
ria
Cidade
Pals

4 Local e Data de Carga da
Mercadoria
Cidade -- -

* Pafs
Data
5 Documentos Anexos
”  MRN: )

6 N°Volumes, Embalagens

7 Quantidade de Mercadaria

8 *“Tipo de Embalagem

9 Natureza da Mercadoria
10 Numera Estatistico

.11 Peso bruto em Kg.

12 Volume em m3
13 InstrugGes do Expeditor
A Ifandega e outras formalida-

des
. ~15 Instrugdes de pagamento do

serviga

16 Transportador (Nome, Morada,
Pais)

17 Transportes Sucesswos
{Nome, Morada, Pais)

18 Reservase Observagﬁes do
Transportador

19 Acordos Especiais

20 Trailer nr
Trailer license
Straps used
Seal
Port of collection
Port of delivery

21 Estabelecido em

22 Assinatura e carimbo do
remetente

23 Assinatura e carimbo do
transportader

24 Mercadoria recebida, data

—_ ' ”
g "

- — 10 Num.Estadistico

1 Remitanta
Nombre
domicilio -
pais
2 Destinatario
Nombre yapellidos
Direceitn
Pais
3--Lugar de entrega dela
mercancia
_Pais
4 lugary fecha de cargade la
- ‘mercancia
pueblo
Pais
Fecha
5_ Documentos anexos
MRN:

pueblo -

6 Marcas, nimero de bullos,cla-

se de ambalaja
~ 7 -Naturaleza de la mercantia
B8 Clase de embalaja
9 Naturaleza de la mercancia
11 Peso bruto in kg.
12 Volumenenm3 -
13 Instrucciones del remitente
Tramites aduaneros
-15 Areembolso
16_ Transpartlista (nombre y
apellidos,direccidn, pais)
17. Transportlistas succesivos
(nombre y apellidos, dlrecclén
© T pais)”
18 _ Reservas y chservaciones del
transportlista
. 19 -Acuerdos especiales
20 Trailer nr "
. Trailer license
Straps used
Seal
Port of collection -
Port of delivery
21 BExtendicio el ... de
22 Firmay sello del remitente
23 Firmay sello del fransportista
24 Mercancias recibidas de

IT -

1 Mittente
Nome
- Indirizzo -
Paese
2 Destinatario -
Nome
Indirizzo
Paese
3- Luogo di consegna
Citta
Paese
4 Luogo della presa in consegna
delle merce
Citta
Paese
Dato
5 Documenti allegati
“MRN o
6 quantita d'imballagio
7 quantita d'imballagio
8 Tipo d'imbailagio
-9 Tipo di merce
10 Codice SA
11 Pesolordo
12 Metri cubl
13 instruzioni del mittente
Dogana ed altri formalita
15 Indicazioni per il pagamento
del trasporto -
16 Vettore
17 Subvettore
18 Riserve ed altre osservazioni
19 Accordi particolari
©.20 Trailer nr
Trailer license
Straps used
Seal
Port of collection
Port of delivery
21 Stabilito !
22 Firma e timbro del mittente
23 Firma e timbro del vettore
24 Data della presa in consegna
delfe merce e documenti

DE -

Absender:

. Name

Anschrift

Land

Empfanger i
Name '
Anschrift

Land

Auslieferungsort

Ort der Ubername
Beigefiigte Dokumente -

" MRN-

19

21
22

24

Nummern, Anzahl, Art der
Verpackung !
Bezefchnung des Gutes

Art der Verpackung - "
Bezeichnung des Gutes
Statistiknummer
Brutogewicht in Kg

Umfang in m3
Anweisungen.des Absenders
Frachtzahlungsanweisungen
Frachtfilhrer (Name, An-
schrift,Land) _ '
Nachfolgende frachﬂuhrer
{Name, Anschrift,Land)
Vorbehalte und Bemerkungen
des Frachtfilhrers

Besondere Vereinbarungen:
Trailer'nr
Trailer license
Straps used .. . .-
Seal At
Port of collection

Port of delivery ,
Ausgefertigtin ... am
Unterschrift und Stempel des

" Absenders

Unterschrift und Stempel des
Frachtfilhrers
Gut empfangen Datum



Vehice Efficency Roper I

Load Ref: 999004925642 II II“I”““

Load Date: 21-04-2026 23:15 999004925642
Vehicle ID: xsu21208
Vehicle reg:

Tl

Vehicle Efficiency

Logistics Scheme: ¢ EUROPE o Vehicle Type: MEGA TRAILER
Loading Polnt: w Volume Capacity: 97
Loaded by: JAMIE HARVEY Volume Loaded: 69.984
Route No: ITALYMAGNA Weight Capacity: 24000
Seal: Weight Loaded: 14400.000

‘ - Load Detail

Vendor Vendor Module at Weight

Code Name ID y

0734730 MAGNA PT B.V. & CO. KG 1353RTN 16 14400.000
Totals: 16 14400.000

Load Summary
Number of Suppliers Loaded: 1

Volume
(M3)

69.984
69.984

Vendor Vendor Total

Code Name Modules

0734730 MAGNA PT B.V. & CO. KG x16 modules
Form ID: 0054#UK
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